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IJEOJIOI'TA TA HEPEKJIAA: AK 3MIHIOETBCSA 3MICT
AHITIOMOBHOI'O TEKCTY B 3AJIEXKHOCTI
BIJ COIIOKVYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTY PELHMIIIEHTA

Cmammio npucesueHo 00CIi0HCEHHIO (DeHOMEHY [0e0N02IUHUX 3CY 618 Y NepeKaall AH2IOMOBHUX MeOTUHUX MeKCmie ma
BUABNIEHHIO 3AKOHOMIPHOCEU 3MIHU IXHbO20 3MICTY 3AIEHCHO 8I0 COYIOK)IbIMYPHO2O0 KOHmeKcmy peyunienma. Y yenmpi
yeazu nepebysaromsv HOBUHHI NOBIOOMIEHHA MA NPECPenizu MIdNCHAPOOHUX Opeanizayill i nposionux media, nepexiadeni
YKpaincokoio Moo, 3okpema mamepianu HATO, €sponeticvroi Komicii, Reuters ma The Economist y nepexnadax ykpa-
iHcorux media, maxux sk Yrpingopw i HB. Y cmammi npocmediceno, sik 3MIHA KOMYHIKAMUGHO20 NPOCMOPY BNIUBAE HA
CeMAnmMuyHy ma npazmamudny CImpyKnypy mekcmy, a makodic sik nepekiad nepemsopiocmovcs Ha IHCmpymenm i0eono-
2iunol adanmayii ma KyiemypHoi penpesenmayii. /[06e0eHo, Wo 6 aH210MOBHUX OPUSIHATIAX NEPesadCdE MeXHOKPAMUY-
Ha HelmpaibHiCMb, opMatbHa MOYHICIY | 0bepedCcHicmb Yy NOOaHHT hakmis, wjo 8ionosioac cmanoapmam 2n00aIbHoI
JHCYPHANICTMUKY MA MINCHAPOOHOT Ouniomamudnoi pumopuxu. Hamomicmo 8 ykpaincokux nepexiaax, 0coonuso y 60cH-
HULL nepioo, CNOCMepieacmvCst MeHOeHYist 00 NOCULEHHSI eMOYIUHOCMI, KOHKPemU3ayii tl eKCnpecusHo20 OHOBNICHHSL 3MIC-
my. Taxi sminu peanizylomocs uepes 6ubip 1eKCUKU («(HeNOXUMHA RIOMPUMKA YKpainuy, «20mosHicms 00 piuyuux 0ill»),
yepes nepeocmMuciertss pamox noditl (3amina gpeimy «npoyedypHoi norimuKkuy Ha «ppeim corioapHocmi» abo «2epo-
funoi 6opomsOu»), a makoodic uepe3 NOCUIEHHs GUOUMOCIIE AKMOPIB, KOu 3amicmsb 6ezocobosux gopm («the Alliancey,
«the Commissiony) 3’s61310mbcs NepcoHanizoeani kKonempykyii (« Ykpaina eusnauae npiopumemuy, «I encexk HATO €nc
Cmonmenbepe 3aa6ue»). Y cmammi nokazamo, wjo nepexiaoayvki piulents He € auuie mexuiunoio onepayicio, a 6ioo-
bpadicaromos npoyec coyiokyibmypHoi inmepnpemayii. Bonu gopmyroms HayioHaIbHO pelle6anmuy éepcito nodii, adan-
My4U MIJZICHAPOOHY IH@opmayito 00 nompeb i ouiKy8ans JoKaibHol ayoumopii. Taxa adanmayis cnpuse cmeopeHHIo
06pazy Yxpainu ax akmueno2o cyd’ekma MidcHapoOH020 0ianozy, 30amHo20 He auuie nputimMamu, a i 3a0a6amiu CMUC108i
opienmupu 6 KomyHikamugHomy npocmopi. Ocobnusa ysaea npudileHa cniggiOHOUWEHHIO OQIYIIHO20 MA He3ANEeNHCHO-
20 OucKypcis. AKuo Oepicasi azeHmcemea npazHyme 3oepeemu OANaHC MIdC HeUMpPAnbHiCmio ma 1e2imumayiero, mo
He3ANeNHCHT Media OPICHMYIOMbCS HA 3ATYUeHHs, YUmaya yepe3 eKCnpecU8HiCmb, OYIHHICb Ma AHATTMUYHE MIYMAYEHHS
nooiu. Taxutl nioxio gopmye Ho8ul Mmun iHGOPMAYIIHO20 MEKCHY — NEPEeKIAOeHY [HMepPnpemayilo, wo NOEOHYe QYHKYIL
nosioomients i kKomenmapsi. Bcmanoenerno, wo nepexnad y cyuachivi MeoiakomyHikayii 6UKOHYE NOOBILHY POlb — KOMYHI-
KamusHy ma penpesenmamugny. 3 00no2o 00Ky, 6iH 3a0e3neuyc 00cmyn 00 2100a1bH020 IHpopMayilinozo npocmopy, a 3
iHWo20 — mpaucghopmye nogioomaernHs, 6i0MEOPIOIOYU U020 Y MeAHCAX JIOKATbHOIL cucmemu YyiHHOCmell.

Knrouoei cnosa: nepexnad mediliHux mexkcmis, i0eon02iuHUll 3CY8, COYIOKYIbIMYPHA A0anmayis, (ppeumysanus, iex-
cuyHa mpancgopmayis, MediaducKkypc, HayioOHAIbHA Penpe3eHmayis.
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IDEOLOGY AND TRANSLATION: HOW THE MEANING
OF AN ENGLISH TEXT CHANGES DEPENDING
ON THE SOCIOCULTURAL CONTEXT OF THE RECIPIENT

The article explores the phenomenon of ideological shifis in the translation of English media texts and identifies
the patterns of meaning transformation depending on the sociocultural context of the recipient. The focus is on news
reports and press releases issued by international organizations and leading media outlets such as NATO, the European
Commission, Reuters, and The Economist as translated into Ukrainian by national media platforms including Ukrinform
and NV. The study traces how the shift in communicative context affects the semantic and pragmatic structure of the text
and how translation becomes an instrument of ideological adaptation and cultural representation. It is shown that English
originals are characterized by technocratic neutrality, formal precision, and cautious presentation of facts, consistent
with the standards of global journalism and diplomatic discourse. In contrast, Ukrainian translations, particularly during
wartime, tend to reinforce emotionality, concreteness, and expressive renewal of meaning. These transformations are
realized through lexical choices («unwavering support for Ukraine, » «readiness for decisive actiony), re-framing of events
(substituting the frame of «procedural policy» with that of «solidarity» or «heroic struggley»), and increased visibility of
actors, where impersonal forms («the Alliance,» «the Commissiony) are replaced by personalized expressions («Ukraine
sets its priorities,» «NATO Secretary General Jens Stoltenberg stated»). The article argues that translation decisions
are not merely technical operations but reflect processes of sociocultural interpretation. Translators create nationally
relevant versions of events, adapting international information to the needs and expectations of the local audience. Such
adaptation contributes to shaping the image of Ukraine as an active subject of international dialogue, capable not only of
receiving but also of generating new meanings within the global communicative space. Particular attention is paid to the
interplay between official and independent discourses. While state agencies tend to maintain a balance between neutrality
and legitimation, independent media aim to engage readers through expressiveness, evaluative tone, and analytical
interpretation. This approach gives rise to a new type of informational text — a translated interpretation that combines the
functions of both message and commentary. The study concludes that translation in contemporary media communication
performs a dual role: communicative and representational. On the one hand, it ensures access to the global information
space; on the other, it transforms messages, reconstructing them within the boundaries of local cultural values.

Key words: media translation, ideological shift, sociocultural adaptation, framing, lexical transformation, media
discourse, national representation.

IMocranoBka npodaemu. [TutaHHs 171€0JIOTTYHIX
3CyBIB y Tepekiaai HabyBae 0coOIMBOI Baru B yMO-
Bax TII00AITI30BaHOI MEMiaKOMYHIKaIlii, KOJTH TEKCTH
TPAHCIIOIOTHCS MK ayUTOPIsIMH 3 PI3HHUMH COILiO-
KyJABTYpHUMH O4YiKyBaHHAMHU. [lepekrnan, 3oxpema
HOBHH 1 TIpecpeniziB, cTa€ HE JIMIIE 1HCTPYMEHTOM
iHpOpMYyBaHHS, a ¥ 3aCO00M BTOPHHHOTO KOHCTPY-
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IOBaHHsI pealIbHOCTI. AKTyaJlbHICTh TPOOJIEMH 1/1€0-
JIOTIYHUX 3CYBIB Y IMepeKIIai 3yMOBJICHA 3pOCTaHHIM
POITi MKKYIIBTYPHOT METiaKOMYHIKaIlii B yMOBax IJI0-
OamizoBaHoro iH(opMmartiiiHoro pocropy. CydacHuit
nepeksia ] HOBUHHUX MaTepiajliB i mpecpeiziB BUXO-
JMTH 32 MEXI1 CyTO JIIHIBICTUYHOI oneparlii, OCKiITbKH
BiH CTa€ IHCTPYMEHTOM (OPMYBaHHS CYyCIiTBHOI
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OYMKH, KOHCTPYIOBaHHS Hal[ilOHAIbHUX HapaTHBiB
1 MEepeoCMHUCIICHHSI MIKHAPOAHUX TOMIH y JIOKalb-
HOMY KOHTEKCTI. BiioBiiHO, Bijl Iepekiiajiaya BUMa-
Ta€ThCS HE JIUIIC BIATBOPEHHS 3MICTy, a U iHTEp-
TpeTaIlis TEeKCTy B KOOPIWHATaX COIIOKYIBTYPHHX
o4ikyBaHb aynutopii. OcoOMuBOi Barv Ie NMUTaHHS
HaOyBae y mepiof BOEHHOTO MPOTHCTOSHHSA, KOJH
MOBHI PillICHHS Yy TIepeKiajai iHpopMaliifHuX NOBiJI0-
MJICHB TIPSIMO BIUTMBAIOTh Ha KOJICKTHBHI YSIBICHHS
PO COMITAPHICTH, CTIHKICTH 1 HAI[IOHATBHY 1CHTHY-
HICTb.

AHaniz pociigxennb. O HayKOBUX JDKEpeEI
MoKasye, 110 MpoodiieMa 1Ie0JIOTIYHIX 3CYBIB Y Iepe-
KJIaJl MEIIHHUX TEKCTIB Mae MiXIAUCIUILTIHAPHUN
XapakTep 1 PO3MVISAAEThCS Yy KOHTEKCTI T100aabHOI
KOMYHIKaIlii, TOJITHIHOTO JTUCKYPCY Ta KOTHITUBHHUX
cTpareriii (peiiMyBaHHS. Y Cy4YacHHX JIOCIIJKCH-
HSIX MeJianepekiiag TPaKTyeThCsl HE JIMLIE SK JIHT-
BICTHYHA OMepallis, a K COLIOKYIbTYPHHUI aKT, SIKUH
(dopMmye TIEeBHY KapTHHY CBITY IUIS IIUIBOBOT ayIUTO-
pii. ¥ mparsx 3apyOiKHUX JOCHITHUKIB TPOCTEXKY-
€THCSl TCHICHLISA 10 PO3MIAY IEpPEeKiIagy HOBHH SIK
MIPOIIeCy aJamnTallii 3MIiCTy JI0 JIOKAJIbHHX 1/1€0JI0Ti4-
HUX KOHTEKCTIB. 30KpeMa, JIOBEJICHO, 10 PelaKIliliHi
MOJITUKA MIDKHAPOAHUX AareHTCTB BH3HAYAIOTh HE
e (GopManbHy CTPYKTYpy TEKCTiB, a i cemaH-
TUYHE HABAHTAKEHHS KJIFOYOBHX MOHSTH, TIOB’ SI3aHUX
13 TIONITHYHOIO HEHUTpaJbHICTIO a0o, HaBMaKH, i3
MapKyBaHHSIM TMO3UIlii CTOpiH. YKiamadi 30ipHHKa
Translation in Global News, siki HarojomymTb Ha
TOMY, II0 TepeKaa y To0anbHUX HOBHHHHUX MOTO-
Kax € 4YacTUHOI0 MeXaHi3My BHUPOOHHIITBA 17€0J0Til
gepe3 mo0ip dokycis, murar i 3aronoBkiB (Conway
& Bassnett 2006). Kormerniiss nepexyiagy sK ITOJi-
TUYHOI JIii, peacTaBiena y mociimkeHHi (Schiffner
& Bassnett 2010), migkpeciroe, 1m0 Oyab-KHHA aKT
TpaHCISAil iHpOpMaIii MiK MOBaMH € BOJHOYAC
aKTOM IHTepIpeTalii Ta penpe3eHTarii.

Y KOHTEKCTI JIGKCUYHOI ajanTamii HiHHUM € CIO-
CTEepEeXEHHS PO 3MiHY EMOIIHOTO pericTpy HOBHH-
HUX TEKCTiB y mpoueci mepeknany. Ha marepiani
aHnIoMoBHUX 1 mepcbkux 3MI (Azodi, Salmani 2015)
MOKa3aHo, 1[0 CTYIiHb €KCIIPECHBHOCTI Ta MOJaJIb-
HOCTI 0€3MOoCepeHhO 3AICKUTh BiJ 11€0JIOTIUHOT
cripsMoBaHOCTI Memia. lleli BHCHOBOK ITiATBEPIKY-
IOTh 1 Cy4acHI YKpaiHCBKi JOCTiKEHHs, /1€ Bi/I3HA-
YEHO, IO MepeKyIag HOBUH CYIIPOBOIKY€ETHCS CEMaH-
TUYHUMH KOHKPETH3aTopaMy W IiACHIIOBaYaMHu,
CIpPSIMOBAaHMMH HAa EMOILIHE 3aJyuyeHHS YuTava
(Bomomyk, XKmaesa 2020).

AHami3 paMmKyBaHHS TIONIA Yy MeiaanucKypci
(Song; Hem’sinuyk 2024) nemoHCTpye, 1O Hepe-
KiIazad abo peJakTop MOXKe 3CyBaTH (OKycC MO,
Ha/aloun i HOBOrO KOTHITUBHOTO HEHTpY. SIKIIOo B

AHITIOMOBHUX JKepeliax IepeBaxae (ppeim «Iporlie-
IYPHOI OJITUKNY, TO B IEPEKIIAZICHUX BEPCIsIX aKTU-
BI3YIOTBCS (PpElMH  «CONIIAPHOCTI», «PIIIydoCTi»
yn «repoiynoi 0opotsbu» (Haropna 2024). Iloxni6ui
TpaHchopmallii, IK TOKa3yl0Th JOCIIKEHHS, CTalOTh
XapaKTEepPHOIO PUCOI0 BOEHHOTO MEJiarios, e mnepe-
KJ1aJ] BUKOHY€E MOO1TI3aiiHy (QyHKIIIO.

Oco0nuBy yBary B CydacHHX poOOTax MPHIITICHO
MUTAHHIO ar€HTHOCTI. ¥ MDKHApOIHHUX TEKCTax Mpo-
BIIHUM aKTOPOM BHUCTyIA€ IHCTUTYI[S, M0 3a0e3-
redye 00 €KTUBHICTD 1 JIMCTAHIIIHOBAHICTh BUKIIALY,
TOJI SIK B YKPaiHCHKHUX INepeKiaaax, HaBlaku, Bin0y-
Ba€THCS MEPCOHI(IKaIis il — y HEHTpi CTOITh YKpa-
iHa abo koHKpeTHI modiTuuHi Jimepw (Camapina,
[MaxmartoBa 2024). Taki 3pymieHHS BiJ0oOpakarTh
IpoleC HalioHai3amii I00aNbHUX TOJIN Ta mepe-
OCMHUCIICHHSI POJIi KpaiHH B MIKHAPOAHOMY JAUCKYPCI.

Ha piBHi MapkyBaHHS JOKepen 1 OI[IHOK CIHO-
CTepiraeThCs TMOeqHAHHS (OPMAIBHOI HEUTpah-
HOCTI 3 TIparHEHHSM JO TiJBHUIIEHHS TOCTOBIPHOCTI
yepe3 mozBiiHe arpuOyTyBaHHA («3 MOCHUIIAHHIM
Ha Reuters», «moBigomisie mpecciy:xkO6a HATO»).
e sBuIE TMOSCHIOETHCS TPAKTHKAMH HOBUHHHUX
areHTCTB, OMHCAaHUMHU y mpociimkeHasx (Conway
& Bassnett 2006), ne mepexian i pegaryBaHHsI po3-
DISIIAIOTHCS SIK JIAHKK OJHOTO IIPOLIECY CTBOPEHHS
iHpOpMaLITHOTO MPOAYKTY. YKpaiHChKi aBTOPH A0/a-
I0Th JI0 LbOTO aCHeKTy MHUTaHHS €THYHO! BiANOBi-
JAJIBHOCTI Tepekiajiada, skl depe3 MOBHI 3aco0u
MOJKE BILJIMBATH HA TOHAJIBHICTH 1 CIIPUMHATTS MaTe-
piany (OnpexiBcbka 2024).

VY mmpromMy KOHTEKCTI MpoOiieMaThka i71e0J1o-
TYHUX 3CYBIB Yy Iepekyai MOB’SI3yeTbCs 3 KPUTHY-
HUM JHMCKYpC-aHalli30M, SIKHH JJO3BOJISIE BUSBISITH
JIATEHTHI 17ICONIOTIUHI MapKepu Yy CTPYKTYpl TEKCTY
(dem’ssrayk 2024), a TaKOX 13 ITOCTKOJIOHIATBHIMH
MiAX0NaMH, IO IHOSICHIOIOTH MEPEKIaj SIK aKT CHM-
BOJIIYHOTO BigHOBIEHHs cy0’exkTHOCTI (OmpexiBchbka
2024). CykynHicTh IUX JOCIiIKEHb HOpMYE METO0-
JIOT1YHE MiATPYHTS JUIsl aHaJi3y Tepekiiany sik Oara-
TOBUMIPHOTO COIIIOTIHTBICTHYHOTO MPOTIECY, Y TKOMY
MOBHa (opMa, KOMYHIKAaTHBHA CTpaTeris Ta iJeo-
JIOTIYHA TIO3UIIiSl B3aEMOJIIOTH Yy CTBOPEHHI HOBOTO
MEIIHOTO CMUCITY.

MeTo10 cTaTTi € BUABJICHHS MEXAaHI3MIB 11€0J10-
rigHOi amanramii mij 9ac MepekyIaay aHTTTIOMOBHHX
MEMIMHUX TEKCTiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta BH3HA-
YeHHS 3aKOHOMIpHOCTEW TpaHcQopMalii CMHCIIB
y Tpoleci mepexoay MK KOMYHIKaTHBHUMH IIPO-
cropamu. s mOCSTHEHHs W€l METH IOCTaBJICHO
Taki 3aBJaHHS. 3JIMCHUTH TOPIBHSAIBHUN aHai3
AQHTJIOMOBHUX 1 YKpaiHCBKHUX Bepciii odimidHux i
HezanekHnx Memianx TekcTiB (NATO, European
Commission, Reuters, The Economist — HATO,
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€sponeiiceka Komicia, Yipindopm, HB); oxapakre-
pHU3yBaTl OCHOBHI CTpaTerii i1€ONOTIYHOTO 3CYBY B
nepekai uepes Npu3My TaKuX MapaMeTpiB: JIeKCHY-
HOTO /000Dy, paMKyBaHHS TOAil, BUANMOCTI aKTO-
piB Ta MapKyBaHHS DKEPEJI/OIIHOK; BU3HAYUTH, SK
nepexiia; QyHKIIOHY€E K IHCTPYMEHT HaIliOHaJIbHOI
penpeseHTarii B yMoBax 100aibpHO1 iH(popMaLiiiHol
B3aeMOii.

Bukaax ocHoBHoro marepiajiy. Jlekcuunuit
pIBEHb BHSBIISIE HAWOYCBUAHINI MEXaHI3MH i7€0-
JIOTIYHOT amamnTariii, OCKIIbKH caMe BHOIp CJIoBa 9d
BHpa3dy HaW4acTillle CUTHAJI3ye IMpO TMparMaTHyHy
Opi€HTAaIliF0 TeKCTy. B aHTIoMOBHUX O(DIiHHUX JIKe-
penax HATO Ta €Bporneticekoi Komicii nepeBaxae
TEXHOKpAaTUYHA HEUTPAIbHICTh, IO BUSBISETHCS Yy
BUKOPHUCTaHHI YHI(IKOBaHHX Ta MPOIEAYPHUX OIU-
HuIp — deterrence, exercise, unwavering support,
policy mechanism. 3a3HaueHi JeKCeMH HE HECYTh
EMOILIIMHOTO 3a0apBJICHHS, BOHU IOKJIHMKAHI TIijI-
KPECIUTH CTaOUIBHICTh 1 IMOCIIIOBHICTD IOJIITHKA
Anpsacy Ta €C, TEMOHCTPYIOYM ITUCTAHIIIIO Bill
OyIb-SKHX OIIHHUX 00 KOH(PPOHTAIITHUX BIATIHKIB.
Taka nexcuka Gopmye 00Opa3 iIHCTUTYIH, IO TIIOTh
y MeXax yCTaJeHUX MPOLEAYp 1 032 NOTITHUHUMH
MPUCTPACTAMHU.

VYKkpaiHChKI TepeKiagn [UX TEKCTiB, 30KpemMa
npecpeniziB HATO i €Bpoxomicii, 30epirators Kirto-
YOBY TEPMIHOJIOTIIO, TPOTE PO3IIUPIOIOTH ii CeMaH-
TUYHE TI0JIE 32 PaXYHOK KOHKPETH3aIliil i KOHTEKCTY-
aNbHUX TijcuitoBadiB. Tak, y MOBIAOMIICHHSIX IS
YKpaiHChKOI ayauTopii 3°SIBISIOTBCS KOHCTPYKIIT
Ha KIITAlIT «CHTHANl CYNPOTHUBHHKY», «TOTOBHICTb
ATBSHCY 1O PINIyIUX iiD», «HEMMOXUTHA MIATPHIMKA
VYkpainm». Taki HoMiHaIli BUKOHYIOTH IIO/IBiifHE
3aBJaHHS: 3 OJHOTO OOKY, BOHH aJanTyioTh iH(OP-
Malliio 10 eMOIIfHO HACHYEHOTO BOEHHOTO KOHTEK-
CTYy, a 3 IHIIOTO — MiATPUMYIOTh HapaTuB CTIHKOCTI
Ta 00OPOHHOI CONIITAPHOCTI, IO € PEIEBAHTHUM JIJIS
JoKajgpHOTO perumienTa. OTxe, JeKCHIHAa KOHKPETH-
3aIis NmepeTBOproe 0e30C000By MIKHAPOIHY KOMY-
HIKaIlil0 Ha HAIlOHAJIBHO 3a0apBJeHY IIPOMOBY, e
KIIIOYOBI racia — 0e3neka, pilryqicTb, COFO3HHIITBO —
HaOyBalOTh EKCIIPECHUBHOTO 3MICTY.

AHTJIIOMOBHHH Marepiajl areHTcTBa Reuters, opi-
€HTOBAaHWH Ha TIIOOANBHY ayIWTOPiI0, BUTPHUMAHO B
CTHJII IHCTUTYIIHOI OOEpeKHOCTi: YUCIICHHI KOH-
CTpyKIii sources said, it was unclear, according to a
European official curnamizytors mpo cranaapr xyp-
HaJICTCHKOT HEYNEepPEeIKEHOCTI Ta TparHeHHs YHUK-
HYTH TIOJIITHYHOT iHTepIpeTamii. Y mepekaai x I
YKpalHCBKOTO JIEP)KAaBHOTO areHTCTBa Ykpingopm
MIPOCTEKYEThCS JIGKCHYHA aJamnTallis ImiJ yKpaiH-
CbKY MEPCHEKTUBY: AOJAHO YTOUHEHHS «IIPiIOPUTETHI
notpedbu Ykpainmy», «koopauHaiisi [eaceka HATO»,

«IiITpUMKa COMO3HMKIBY. Taki moaudikamii 3cyBa-
FOTh (OKYC 13 TEXHIYHOI TPOIEAYPH HA BHUTOIY IS
YKpaTHChKOI CTOPOHH, BUBOISIYM YKpaiHy 3 00’€KTa
(iHaHCyBaHHS B MO3UILII0 Cy0’€KTa MapTHEPCHKUX
BiTHOCHH.

VY nepeknanax The Economist — HB mpoctexy-
€THCS ICTIIO 1HIIWIA TUTT IEKCUIHOI CTpaTerii — TepMmi-
HoyiorigHa cumeTpis. Ilepexnan ece Banepis 3amyx-
HOTO 3JIIHCHEHO 3 BUCOKAM PiBHEM BiAIMOBIAHOCTI 10
opuriHany: BilicbkoBi TepMmiHm (positional warfare,
counter-battery, mine barriers, electronic warfare)
nepefaHo TouHO, Oe3 eMOIIHMX HallapyBaHb.
Onnak pemakimiitae ohOpMIICHHS TIEpeKIaTy B yKpa-
fHCBKOMY Mefia MoaHu(]iKye 3arajibHy TOHAJIBHICTH
TEKCTY: 3aroJIoBOK « Sk YkpaiHi mepeMorTa y mosu-
LiMHIA BiliHI» 3By4WTh Ha0araro eMOIIMHIIIE, HiX
opuriHaipHe How to win it, Hagaloun TEKCTy ele-
MEHT MOTHBaIiitHoOTO madocy. TakuM YMHOM, HaBITH
3a BHCOKOI €KBIBAJICHTHOCTI Ha PiBHI TEPMIiHIB, JIEK-
CHYHE PaMKYBaHHsI 3ar0JI0BKA 3MiHIOE IIparMaTU4HUH
e(heKT Bijl aHATITHYHOTO PO3AYMY JI0 3aKIUKY IO Jiii.

VY3arajabpHIOIOUH, MOXKHA CTBEPKYBATH, IO JIEK-
CHKa TIEpeKJIaiB JEMOHCTPY€E TPH TOJOBHI TEHJECH-
mii: 1) 3cyB Bim mporenypHoi HEHTPaIbHOCTI 0
EeMOIIIITHO-MOO1ITI3aIlifHOTO TOHY; 2) 3pOCTaHHS KiJTh-
KOCTI KOHKPETH3aTOPiB, 110 HAOIMKYIOTh TJI00aIbHI
MOHATTA 10 YKPAiHChKUX peaiii; 3) moCuIeHHs Halli-
OHAJILHOI camoiieHTH]IKAIlT Yepe3 KIOUOBI CEMaH-
TUYHI BY3/U («IMiATpUMKa YKpaiHW», «TOTOBHICTHY,
«CTIHKICTBY).

OpeiiMoBa CTPYKTypa ITOBIIOMJICHHS BH3HAYaE,
SIKi ACTIEKTH TIOJIii TTOJAIOTHCS SIK IIEHTPaJIbHI, a IKi —
sK nepugepiiini. B anrmomoBHUX 0diniiHUX TEKCTax
HATO Ta €Bpokomicii mpeBantoe (peiiM «pyTHH-
HOI TMONMITHKH O€3MeKW»: HaBYaHHsI, [POTPAMH,
MEXaHI3MHU MIATPUMKH 300paKyIOThCsS SIK YacTHHA
peryasipHoi misibHOCTI iHCTHTYIIH. Llelt tum pam-
KyBaHHS IiJIKPECITIOE CTaOUTBHICTh MIKHAPOIHOTO
NopsiIKy i nepenOadyBaHIiCTh il opranizauii. Ykpa-
THCBKI TMEpeKIa iy, HATOMICTh, 3MIILYIOTh (HOKYC Yy
0IK «JIeMOHCTpALlii CHIIM Ta CONIIAAPHOCTI»: 3aMiCTh
«IJIAHOBMX HABUaHb» 4YaCTO AKLEHTYETHCS «CUTHA
CYHNPOTHUBHHUKY» a00 «pimydicTe AJnbsHCY». Takum
YUHOM, TIEpEKJIaJl HaJa€e Mmojii TUHAMIYHOTO, HABITh
KOH(POHTALIIHOTO BUMIpY, IO Kpallle y3T0KY€EThCS
3 BOEHHOIO CHUTYalli€l0 Ta OYiKyBaHHSIMH BHYTPIII-
HBOI ayTuTOpii.

PamkyBanHs nepeknaniB marepianiB Reuters ams
VkpinpopM TakoX 3MIHIOE CEMaHTHUYHY IIEpCIIeK-
TUBY. B opurinani momisi omucyeTses SIK «iHCTHUTY-
uifine pimeHas y cdepi ¢iHanciB», ToOTO sSK TeX-
HigHa pedopma Bcepemuni HATO. YV mepexmami x
BOHA IIOJAETHCS AK «IIATPUMKA YKpaiHU COIO3HU-
KaMi», 110 BBOIUTH €JIEMEHT HAIL[lOHAJIBHOTO Hapa-
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TuBY. Takuil 3CyB TOKa3sye, K MENIHHMN HepeKian
[IEPETBOPIOE TEXHIUHY HOBHHY Ha TOJITHYHUHN CHUT-
HaJ COJIIJIAPHOCTI.

V¥ Bumnagky The Economist — HB pamkyBanHs Mae
IHIITy PUPOAY: B 000X BepcCisx 30epiraeThcs aHai-
TUYHA CTPYKTypa «IpoliieMa — aHaji3 — pillleHH:,
MpOTe yKpaiHChKa peAaKIlisl JoJa€ HapaTUB TepoivHOI
CTIMKOCTI, IKAH BITYYTHO ITiJICUIIFOE €MIIATIF0 YMTAYa.
OpeiiM «CTpaTerivHoro aHalizy» 3alUIIAEThCS, e B
YKpaiHCEKOMY TEKCTI BiH OTPUMY€E JIOTaTKOBE CTHYHE
BHMIpIOBaHHS — OOpOTHOA HE JHINe 3a TAKTHYHY
repeBary, a i 3a MOpaJIbHY MPaBOTY.

[TapameTp areHTHOCTI 103BOJISIE IPOCTEKUTH, XTO
y TEKCTi BUCTYIA€ aKTHBHUM JIisSYe€M, a XTO — JIHIIE
KOHTEKCTHUM €JIEMEHTOM. B aHIJIOMOBHHX TEKCTaXx,
ocobmmBo B odimiitaux mpecpemnizax HATO, €C
i Reuters, mpoBiTHIM areHTOM € IHCTHUTYIIiS, a HE
okpemi ocobu. [lii mpunucyrorscst «the Alliancey,
«the Commission», «officials», «sources», 110 CTBO-
proe o0pa3 KOJIGKTUBHOI BiJIIIOBIIaJIbBHOCTI Ta 3HE-
ocobnenoi mpodeciiinocti. Taka cTpareris miakpec-
JII0€ TII00aTBHUH, a He HaIllOHATHHUN BUMIp TTOMII.

B ykpaiHChKHX mepeKiiajax crocTepiracThes mpo-
TUJIC)KHA TEHJICHIliS — MOCWICHHS MEePCOHAIBHOI Ta
HALlOHAJILHOI areHTHOCTI. Y MHOBIJZOMIJIEHHSAX YacCTO
3’sBIsIOThCST KOHKpeTHI nistdi: «[encek HATO €He
Cronrenbepry, «[Ipesmmentka €Bpoxomicii Ypcyna
tdon nep Jlsen», «ykpalHChKi BIiCBKOBI», «30poiiHi
cwi YKpaiHw», 10 HaJa€ TEKCTOBI IEPCOHANI30-
BaHOTO BHMIpY, POOJISIUM HOTO OMIKYMM 10 YMTaya.
Bonnouac Ykpaina, sika B OpuriHaJIaX 4acToO 3rajy-
€THCS SIK 00’ €KT MOJIITUKY YU JIOTIOMOTH, Y TEePEKIIa-
JlaX TTePETBOPIOETHCS HA aKTUBHOTO Cy0’eKkTa: « YKpa-
{Ha BH3HaYaTHME TPIOpPHUTETH», «YKpaiHa OTpuUMae
KOIITH», «YKpalHa CIIiBIpamioe». TakuM YHHOM,
nepeKIiaj] BiqoOpaxkae mpoIiec HallioHami3alii MixKHa-
POJTHUX TIOJII, KOJIM TI00aJbHI 1HII[IAaTUBY OCMUCITIO-
IOTHCS KPi3b MPU3MY YKPaATHCHKOTO JOCBiAY # ydacTi.

Ha piBHI mkepen opuriHaIbHI aHTIIOMOBHI TEKCTH
JOTPUMYIOTBCS CTAaHIAPTIB GOPMaTBHOI OE30IIIHHOCTI.
HagiTh KONMM BKUBAKOTHCS MPUKMETHHKH 3 TIO3UTHB-
HOK CEMaHTHKOI (unwavering, collective deterrence),
BOHU € YacTHHOIO JUIUIOMAaTHYHOTO ETHKETY, a He
CIIPaBXHBOI OMmMiHKH. OIHAK TEepeKiIamu s yKpaiH-
cekrx 3MI BUSBISIIOTH IiKaBy TCHIEHINIO: IepKaBHI
areHTCTBa, SIK-OT YKPIHPOPM, aKTHBHO BKa3yIOTh
Mo/IBiifHE aTprOyTyBaHHS «3 IOCHIIaHHIM Ha Reutersy,
«moBigomisie  mpecciryx6a HATO», mo cTBOproe
e(eKT JOKyMEHTAJIBHOI JIOCTOBIPHOCTI ¥ OJHOYACHO
3BUIBHSE TIEpEKIIaiada Bijl BiAIMOBIAIEHOCTI 32 IHTEP-
mperariro. TakuM 4rHOM, MOABiiiHA aTPHOYIlisl BHKO-
Hy€ QYHKILIO «IIIATKa 00’ €KTUBHOCTI», TO3BOJISIOUN
BIATBOPHUTH 1HPOPMALIIIO B HallIOHAILHOMY IO, aje
0e3 npsiMoi yuacTi 'y (hopMyBaHHI OI[IHKH.

[HIy crparerito IeMOHCTPYIOTh He3alleKHI Meia,
taki sk HB. Tyt mkepemo MapKyeTbes TIPO30pO
(«mepexnazg ece 3 The Economist»), ame mo TekcTy
JIO/IA€ThCSl KOPOTKUI BCTYI UM pelaKiiiiHa peMapka,
0 CTBOPIOE IHTEpIIpETalliiHe MoJie JUIst ynTada. Taki
CJIEMEHTH HE € MPSIMHMH OL[IHKaMH, TPOTE 3aJ1aI0Th
€MOILIIHHO-CMHUCIIOBUIH BEKTOp, AK€ TEKCT IPOYH-
TYETBCSI HE JINIIE K aHATITHYHUNA MaTtepiai, a i sk
CBIJTUEHHS MOPAJBHOI CHIM YKPaiHCHKOTO OIOPY.
OTxe, HaBiTh 30epiraloun TOUHICTH 1 (AKTOJIOTTUHY
JIOCTOBIPHICTb, IIEPEKIIIay i PeaKilis CTAl0Th CIIBT-
BOPILISIMU  1/ICOJIOTIYHOTO 3HAYCHHS, MOIUQDIKYIOUN
KOMYHIKaTUBHUHN €(eKT OpHUTiHaITY.

OtpuMaHi pe3ynbTaTd 3acBiAUyIOTh, IO Tepe-
KJIaJ Yy Cy9aCHOMY MeJIIHHOMY MPOCTOpi (DYHKITIOHYE
SIK 1JICOJIOTIYHUN MeJiaTop, KU aJanTye TEKCT [0
OYiKYBaHb 1 I[IHHICHUX Opi€HTAIli}l LITHOBOT ayUTO-
pii. MikHapoHI aHTIIOMOBHI JKepelsa TSKIIOTh JI0
YHIBEpCaIbHOI HEUTPATHHOCTI, YHHKAIOTH EMOIIiH-
HOI1 HACMYEHOCTI Ta JOTPUMYIOTHCS KAHPOBUX HOPM
O(QiIifHOr0 YW aHAJITHYHOTO CTHIK. HaromicTh
YKpaiHChKi MepeKsaan, 0COOIMBO y BOEHHUH Mepiof,
JEMOHCTPYIOTh TEHJICHIIII0 J0 EeMOIiiHO-MO01Ti3a-
LIHHOTO OHOBJIEHHS: 0€3 TOPYIIEHHS 3MICTOBOI €KBi-
BaJICHTHOCTI BOHM BBOJSTBH JOJATKOBI KOHOTAILIII, 110
MiJICHITIOIOT TIOYYTTS COJIiZJAPHOCTI, BIEBHEHOCTI U
NaTpioTH3MYy.

HepxaBa Ta odimiiini arenrctBa (HATO, €K,
VYkpiHpopMm) nparHyTh A0 HeHTpamizamii i BoAHOYAC
BHEHa IHCTUTYHIHHUX Kiime. Lli Tekctr GpopMyroTh
«(oH cTablIbHOCTI», B AKOMY IMO/Ii1 HA0YBaIOTh XapaK-
Tepy KOHTPOJBbOBAHUX 1 mepeadadyBaHux. BomgHouac
He3aJIeKHI YKpaiHChKi Meia, 30kpema HB, Bukopucro-
BYIOTh €KCIPECHBHO-TIOSICHIOBAJIbHI CTparerii, opieH-
TOBaHI Ha 3aJIyYeHHsI YnTada J0 MPOIECy IHTepIIpeTa-
mii. TakuM 9UHOM, MDKAEP)KaBHI TEKCTH BHCTYIAIOTh
JoKeperioM (hakTiB, a He3aJIeKHI TIePeKIIand — IHCTPY-
MEHTOM iX 11€0JIOTiYHOT0 OCMHCIICHHS.

Oco0yMBO BUPA3HOK € JMHAMIKA «BUJIUMOCTI
aKToOpiBy». SIKIO B aHIIIOMOBHHX JDKEPEIaX aKTOPOM
€ KOJICKTUBHA IHCTHUTYIIiSl, TO B YKPaiHCHKUX Iepe-
KIaJax — KOHKPETHI JJepu Ta, HacaMIiepel, cama
VYkpaiHa, 1m0 BigoOpaxkae Tpollec HallioHaJi3allii
MDKHapOJHOTO TUCKYPCY, KOJIU [100aJbHi iHII[IaTHBH
OTPHUMYIOTh HOBE 3HAYCHHS B MEXKaX JIOKAJILHOI KYJIb-
TypHOi paMku. Uepe3 MOBy mepekinany (HopMyeThes
He nummie iHopmariiiiHa, a # CHMBOJIIYHA KapTHHA
CBITY, y sKiil YKpaiHa mocTae He sIK TACUBHUH OJiep-
KyBad JONOMOTH, a SIK PIBHONPaBHUN YYaCHHUK MiX-
HapPOJHOTO JiaJiory.

BucnoBku. TakuM 9mHOM, Tepexian y Memiii-
HOMY KOHTEKCTi BUKOHYE ITOIBIiHY POJIh — KOMYHIKa-
TUBHY 1 penpe3eHTaTuBHY. 3 OHOTO OOKY, BiH 320e3-
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Te4ye JOCTYII 10 iHpopMallii CBITOBUX areHTCTB, @ 3 ~HAWIIKaBilIM aCMEeKT Cy4YacHOI TepeKiIalalbKoi
1HILIOTO — PEKOHCTPYIOE 11 3MICT y BIIMOBIZHOCTI 10 MNPAKTHKH, SKAH JEMOHCTpYE, IO OyIb-sIKHid mepe-
COLIIOKYIBTYpHOI ieonorii perumienta. Came B I KJaJ y MOJNITHYHOMY Ta iHPOpPMaIiitHOMY JHCKYpCi
Tparcopmarii (Bif HEWTpPaNbHOTO TOBIJOMIIEHHS HEMHHYyYE € aKTOM iHTepIpeTallii, OlIHKA Ta TO3HIIi-
710 HAI[lOHAJIbHO MapKOBAHOTO TEKCTY) MPOSIBISIETHCS ~ OHYBAaHHSL.
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